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II

(Oznámenia)

OZNÁMENIA INŠTITÚCIÍ, ORGÁNOV, ÚRADOV A AGENTÚR EURÓPSKEJ 
ÚNIE

EURÓPSKA KOMISIA

Oznámenie v súlade s článkom 12 ods. 5 písm. a) nariadenia Rady (EHS) č. 2913/92 o informáciách 
poskytnutých colnými orgánmi členských štátov týkajúcich sa zatriedenia tovaru do colnej 

nomenklatúry

(2014/C 352/01)

Záväzná informácia o nomenklatúrnom zatriedení tovaru stráca platnosť odo dňa, keď prestáva byť v súlade 
s interpretáciou colnej nomenklatúry v dôsledku nasledovných medzinárodnych tarifných opatrení:

Doplnky k vysvetlivkám harmonizovaného systému a ku kompendiu stanovísk k nomenklatúrnemu zatriedeniu, 
schválených Radou pre colnú spoluprácu (RCS dok. NC2004 – správa z 53. zasadnutia Výboru pre HS):

DOPLNKY K VYSVETLIVKÁM HS URČENÉ NA ZAPRACOVANIE V SÚLADE S ČLÁNKOM 8 PROCEDÚRY KONVENCIE 
HS A STANOVISKÁ K NOMENKLATÚRNEMU ZATRIEDENIU VYDANÉ VÝBOROM PRE HS SVETOVEJ COLNEJ 

ORGANIZÁCIE

(53. ZASADNUTIE VÝBORU PRE HS MAREC 2014)

DOK. NC2004

Doplnky k vysvetlivkám nomenklatúry pripojené ku Konvencii HS

Kapitoly 3, 5 a 16 O/10

07.12 O/1

Kapitola 29 O/8

28.33 O/30

29.34 O/9

30.02 O/7

Stanoviská k zatriedeniu prijaté Výborom pre HS

1902.30/1 O/12

2005.80/1 O/13

2008.99/3 O/14

2106.90/29 O/15

3824.90/20 O/16

3913.90/1 O/17

4303.90/1 O/18

5402.20/1 O/19

6204.62/1 O/20

6206.30/1 O/21
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6214.90/2 O/22

8473.30/3 O/23

8517.70/1 O/24

8517.70/2 O/25

8537.10/2 O/26

8543.70/6-7 O/27

9018.39/1 O/11

9403.20/2 O/28

9705.00/1-3 O/29

Informácie týkajúce sa obsahu týchto opatrení možno získať na Generálnom riaditeľstve pre dane a colnú úniu Európ­
skej komisie (rue de la Loi/Wetstraat 200, 1049 Brusel, Belgicko) alebo na internetovej stránke tohto generálneho 
riaditeľstva:

http://ec.europa.eu/comm/taxation_customs/customs/customs_duties/tariff_aspects/harmonised_system/index_en.htm
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Nevznesenie námietky voči oznámenej koncentrácii

(Vec M.7373 – Ortner/Strauss/UBM)

(Text s významom pre EHP)

(2014/C 352/02)

Dňa 30. septembra 2014 sa Komisia rozhodla nevzniesť námietku voči uvedenej oznámenej koncentrácii a vyhlásiť ju 
za zlučiteľnú s vnútorným trhom. Toto rozhodnutie je založené na článku 6 ods. 1 písm. b) nariadenia Rady (ES) 
č. 139/2004 (1). Úplné znenie rozhodnutia je dostupné iba v nemeckom jazyku a bude zverejnené po odstránení akých­
koľvek obchodných tajomstiev. Bude dostupné:

— v časti webovej stránky Komisie o hospodárskej súťaži venovanej fúziám (http://ec.europa.eu/competition/mergers/
cases/). Táto webová stránka poskytuje rôzne možnosti na vyhľadávanie individuálnych rozhodnutí o fúziách podľa 
názvu spoločnosti, čísla prípadu, dátumu a sektorových indexov,

— v elektronickej podobe na webovej stránke EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=sk) pod číslom 
dokumentu 32014M7373. EUR-Lex predstavuje online prístup k európskemu právu.

(1) Ú. v. EÚ L 24, 29.1.2004, s. 1.

Nevznesenie námietky voči oznámenej koncentrácii

(Vec M.7316 – Det Norske Oljeselskap/Marathon Oil Norge)

(Text s významom pre EHP)

(2014/C 352/03)

Dňa 10. septembra 2014 sa Komisia rozhodla nevzniesť námietku voči uvedenej oznámenej koncentrácii a vyhlásiť ju 
za zlučiteľnú s vnútorným trhom. Toto rozhodnutie je založené na článku 6 ods. 1 písm. b) nariadenia Rady (ES) 
č. 139/2004 (1). Úplné znenie rozhodnutia je dostupné iba v anglickom jazyku a bude zverejnené po odstránení akých­
koľvek obchodných tajomstiev. Bude dostupné:

— v časti webovej stránky Komisie o hospodárskej súťaži venovanej fúziám (http://ec.europa.eu/competition/mergers/
cases/). Táto webová stránka poskytuje rôzne možnosti na vyhľadávanie individuálnych rozhodnutí o fúziách podľa 
názvu spoločnosti, čísla prípadu, dátumu a sektorových indexov,

— v elektronickej podobe na webovej stránke EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=sk) pod číslom 
dokumentu 32014M7316. EUR-Lex predstavuje online prístup k európskemu právu.

(1) Ú. v. EÚ L 24, 29.1.2004, s. 1.
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III

(Prípravné akty)

EURÓPSKA CENTRÁLNA BANKA

STANOVISKO EURÓPSKEJ CENTRÁLNEJ BANKY

z 25. júla 2014

k návrhu smernice Európskeho parlamentu a Rady o opatreniach na zabezpečenie vysokej úrovne 
bezpečnosti sietí a informácií v Únii

(CON/2014/58)

(2014/C 352/04)

Úvod a právny základ

Európska komisia uverejnila 7. februára 2013 návrh smernice o opatreniach na zabezpečenie vysokej úrovne bezpečno­
sti sietí a informácií v Únii (1) (ďalej len „navrhovaná smernica“).

Európska centrálna banka (ECB) sa rozhodla vydať k navrhovanej smernici stanovisko z vlastnej iniciatívy, keďže záko­
nodarcovia ju formálne nepredložili na konzultáciu. Právomoc ECB vydať stanovisko je založená na článku 127 ods. 4 
a článku 282 ods. 5 Zmluvy o fungovaní Európskej únie, keďže navrhovaná smernica obsahuje ustanovenia, ktoré majú 
vplyv na úlohu Európskeho systému centrálnych bánk (ESCB) týkajúcu sa podpory plynulého fungovania platobných 
systémov, ako sa uvádza v článku 127 ods. 2 štvrtej zarážke zmluvy. Článok 22 Štatútu Európskeho systému centrál­
nych bank a Európskej centrálnej banky (ďalej len „štatút ESCB“) navyše ustanovuje, že ECB a národné centrálne banky 
(NCB) môžu poskytovať zariadenia a ECB môže vydávať nariadenia na zabezpečenie účinnosti a spoľahlivosti zúčtova­
cích a platobných systémov v rámci Únie a voči iným krajinám. V súlade s článkom 17.5 prvou vetou Rokovacieho 
poriadku Európskej centrálnej banky Rada guvernérov prijala toto stanovisko.

1. Cieľ navrhovanej smernice

1.1 Cieľom navrhovanej smernice je zabezpečiť vysokú úroveň bezpečnosti sietí a informácií (network and information 
security - NIS) zvýšením bezpečnosti internetu a sietí a informačných systémov, na ktorých je založená naša spoloč­
nosť a ekonomika. Tento návrh je hlavnou akciou na základe európskej stratégie kybernetickej bezpečnosti (2).

1.2 Siete a informačné systémy zohrávajú dôležitú úlohu pri uľahčovaní cezhraničného pohybu tovaru, služieb a osôb. 
Vzhľadom na tento skutočne nadnárodný rozmer, narušenie v jednom členskom štáte môže mať vplyv aj na ďalšie 
členské štáty a Úniu ako celok. Okrem toho pravdepodobnosť častého výskytu incidentov, ako aj neschopnosť 
zabezpečiť efektívnu ochranu narúša dôveru verejnosti v bezpečnosť sietí a informácií. Preto je pre riadne fungova­
nie vnútorného trhu nevyhnutná odolnosť a stabilita bezpečnosti sietí a informácií.

1.3 Navrhovaná smernica vychádza z predchádzajúcich iniciatív v tejto oblasti (3). V tejto súvislosti navrhovaná smer­
nica uznáva potrebu zosúladiť pravidlá týkajúce sa bezpečnosti sietí a informácií a vytvoriť účinné mechanizmy 
spolupráce medzi členskými štátmi.

(1) COM(2013) 48 final.
(2) Pozri  Spoločné  oznámenie  Európskemu parlamentu,  Rade,  Európskemu hospodárskemu a  sociálnemu výboru a  Výboru regiónov, 

„Stratégia kybernetickej bezpečnosti Európskej únie: Otvorený, bezpečný a chránený kybernetický priestor“, JOIN(2013) 1 final.
(3) Tieto  zahŕňajú  nasledujúce  oznámenia:  „Bezpečnosť  sietí  a  informácií:  Návrh  prístupu  tvorby  Európskej  politiky“  KOM(2001) 

298  v  konečnom  znení;  „Stratégia  pre  bezpečnú  informačnú  spoločnost:  Dialóg,  partnerstvo  a  aktívne  pôsobenie“  KOM(2006) 
251 v konečnom znení; „Ochrana kritických informačných infraštruktúr – Ochrana Európy pred rozsiahlymi kybernetickými útokmi 
a narušeniami: zvyšovanie pripravenosti, bezpečnosti a odolnosti“ KOM(2009) 149 v konečnom znení; „Digitálna agenda pre Európu“ 
KOM(2010) 245 v konečnom znení a „Ochrana kritických informačných štruktúr – Dosiahnuté ciele a ďalšie kroky: na ceste ku globál­
nej kybernetickej bezpečnosti“ KOM(2011) 163 v konečnom znení.
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1.4 Navrhovaná smernica ustanovuje spoločný právny rámec Únie v oblasti bezpečnosti sietí a informácií, pokiaľ ide 
o schopnosti členských štátov, mechanizmy spolupráce na úrovni Únie a požiadavky na verejnú správu a taktiež na 
subjekty súkromného sektora v konkrétnych kritických odvetviach. To by malo zabezpečiť zodpovedajúcu priprave­
nosť na vnútroštátnej úrovni a podporovať atmosféru vzájomnej dôvery, ktorá je základnou podmienkou pre 
účinnú spoluprácu na úrovni Únie. Vytváranie mechanizmov spolupráce na úrovni Únie prostredníctvom siete pri­
nesie súdržné a koordinované prostriedky predchádzania a reakcie na cezhraničné incidenty a riziká v oblasti bez­
pečnosti sietí a informácií.

1.5 Hlavné ustanovenia sa týkajú:

(a) požiadavky, aby všetky členské štáty zaviedli minimálnu úroveň vnútroštátnej spôsobilosti tým, že určia prí­
slušné orgány zodpovedné za bezpečnosť sietí a informácií, vytvoria tímy reakcie na núdzové počítačové situá­
cie (Computer Emergency Response Teams - CERT) a prijmú vnútroštátne stratégie a plány spolupráce v oblasti 
bezpečnosti sietí a informácií;

(b) požadovanej výmeny informácií medzi členskými štátmi v rámci siete, ako aj vytvorenia celoeurópskeho plánu 
spolupráce v oblasti bezpečnosti sietí a informácií a koordinovaných včasných varovaní pred kybernetickými 
bezpečnostnými incidentmi;

(c) zabezpečenia, aby sa vyvíjala kultúra riadenia rizika a aby prebiehala výmena informácií medzi súkromným 
a verejným sektorom podľa vzoru smernice Európskeho parlamentu a Rady 2002/21/ES (1). Od spoločností 
v konkrétnych kritických odvetviach a od verejnej správy sa bude vyžadovať, aby posúdili riziká, ktorým čelia, 
a aby prijali vhodné a primerané opatrenia na zabezpečenie bezpečnosti sietí a informácií. Tiež budú musieť 
oznamovať príslušným orgánom všetky incidenty, ktoré vážne ohrozujú ich siete a informačné systémy a majú 
značný vplyv na kontinuitu kritických služieb a dodávku tovaru.

2. Všeobecné pripomienky

2.1 ECB podporuje cieľ navrhovanej smernice na zabezpečenie vysokej úrovne bezpečnosti sietí a informácií v Únii 
a dosiahnutie jednotného prístupu v tejto oblasti medzi obchodnými sektormi a členskými štátmi. Je dôležité zabez­
pečiť, aby vnútorný trh bol bezpečným miestom na podnikanie, a aby členské štáty mali určitú minimálnu úroveň 
pripravenosti v prípade kybernetického bezpečnostného incidentu.

2.2 ECB sa však domnieva, že navrhovaná smernica by sa mala uplatňovať bez toho, aby bol dotknutý existujúci režim 
pre dohľad Eurosystému nad platobnými a zúčtovacími systémami (2), ktorý okrem iného zahŕňa primerané opatre­
nia v oblasti bezpečnosti sietí a informácií. Treba poznamenať, že ECB má osobitný záujem o zvýšenú bezpečnosť 
v platobných a zúčtovacích systémoch (3) s cieľom podporovať plynulé fungovanie platobných systémov a pomáhať 
zachovať dôveru v euro a fungovanie hospodárstva v Únii.

2.3 Okrem toho posúdenie bezpečnostných opatrení a oznamovanie incidentov pre platobné a zúčtovacie systémy 
a poskytovateľov platobných služieb (PSP) je jednou z hlavných právomocí orgánov obozretného dohľadu a centrál­
nych bánk. Zodpovednosť za vypracovanie požiadaviek na dohľad vo vyššie uvedených oblastiach by preto mali 
mať uvedené orgány a platobné a zúčtovacie systémy a PSP by nemali podliehať potenciálne protichodným požia­
davkám uloženým ostatnými vnútroštátnymi orgánmi. Riadenie rizika, vrátane bezpečnostných požiadaviek v súvi­
slosti s platobnými a zúčtovacími systémami a ostatné trhové infraštruktúry v rámci eurozóny navyše stanovuje 
Eurosystém, ktorý zahŕňa ECB a národné centrálne banky z tých členských štátov, ktoré prijali euro. Prostredníc­
tvom takejto funkcie dohľadu si Eurosystém kladie za cieľ zabezpečiť riadne fungovanie platobných a zúčtovacích 
systémov uplatňovaním, okrem iného, príslušných noriem dohľadu a minimálnych požiadaviek. Navrhovaná smer­
nica by mala zohľadniť už zavedený rámec dohľadu a zabezpečiť konzistentnosť právnych predpisov v Únii.

3. Konkrétne pripomienky

3.1 Bod odôvodnenia 5 a článok 1 navrhovanej smernice ustanovujú, že príslušné povinnosti, mechanizmus spolupráce 
a bezpečnostné požiadavky sa uplatňujú na celú verejnú správu a účastníkov trhu. Súčasné znenie odôvodnenia 5 
a článku 1 nezohľadňuje v zmluve zakotvený mandát Eurosystému na dohľad nad platobnými a zúčtovacími systé­
mami. Navrhovaná smernica by sa preto mala zmeniť, aby riadne zohľadnila povinnosti Eurosystému v tejto oblasti.

(1) Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2002/21/ES zo 7. marca 2002 o spoločnom regulačnom rámci pre elektronické komunikačné 
siete a služby (Ú. v. EÚ L 108, 24.4.2002, s. 33).

(2) Funkcie  dohľadu niektorých členov ESCB sa  vykonávajú  na základe vnútroštátnych zákonov a  právnych predpisov,  ktoré  dopĺňajú 
a v niektorých prípadoch duplikujú právomoc Eurosystému.

(3) Pojem „zúčtovanie“ sa používa v celom tomto stanovisku a zahŕňa funkciu clearingu.
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3.2 Opatrenia a postupy pre centrálne banky a iné príslušné orgány na dohľad nad platobnými a zúčtovacími systé­
mami cenných papierov sú obsiahnuté v mnohých smerniciach a nariadeniach Únie, najmä vrátane:

(a) smernice Európskeho parlamentu a Rady 98/26/ES (ďalej len „smernica o konečnom zúčtovaní“) (1), ktorá 
oprávňuje príslušné orgány členských štátov podriadiť dohľadu platobné a zúčtovacie systémy, ktoré patria do 
ich právomoci (2);

(b) nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 648/2012 (3) (ďalej len „nariadenie o infraštruktúre európ­
skych trhov“ (European Market Infrastructure Regulation -EMIR)), ktoré uznáva úlohy Európskeho orgánu pre 
cenné papiere a trhy (European Securities and Markets Authority - ESMA), Európskeho orgánu pre bankovníctvo 
(European Banking Authority - EBA) a ESCB pri tvorbe noriem pre reguláciu a dohľade nad centrálnymi protistra­
nami; a

(c) návrhu nariadenia o zlepšení zúčtovania cenných papierov v Európskej únii a o centrálnych depozitároch cen­
ných papierov (central securities depositories - CSD), ktorým sa mení a dopĺňa smernica 98/26/ES (4) (ďalej len 
„nariadenie CSD“ (CSD Regulation - CSDR)), ktorý vyžaduje, aby sa príslušným orgánom zverili právomoci 
v oblasti dohľadu a vyšetrovania, a najmä článok 45 tohto nariadenia, ktorý zavádza prudenciálne požiadavky 
na CSD, vrátane dôležitých ustanovení týkajúcich sa znižovania prevádzkového rizika.

3.3 Je potrebné navyše poznamenať, že Rada Guvernérov ECB prijala 3. júna 2013 „Zásady pre infraštruktúry finanč­
ného trhu“, ktoré v apríli 2012 vydal Výbor pre platobné a zúčtovacie systémy (Committee on Payment and Settlement 
Systems - CPSS) Banky pre medzinárodné zúčtovanie a Technický výbor medzinárodnej organizácie komisií pre 
cenné papiere (International Organization of Securities Commissions - IOSCO) (5), na účely dohľadu Eurosystému nad 
všetkými druhmi infraštruktúr finančného trhu. Následne sa otvorila verejná konzultácia k návrhu nariadenia 
o požiadavkách dohľadu vzťahujúcich sa na systémovo dôležité platobné systémy (ďalej len „nariadenie SIPS“) (6). 
Nariadenie SIPS zavádza zásady CPSS-IOSCO právne záväzným spôsobom a vzťahuje sa na platobné systémy pre 
veľké sumy, ako aj na maloobchodné platobné systémy systémového významu bez ohľadu na to, či ich prevádzkujú 
národné centrálne banky Eurosystému alebo súkromné subjekty.

3.4 Existujúce opatrenia v oblasti dohľadu (7) v súvislosti s platobnými systémami a PSP už obsahujú postupy pre 
včasné varovania (8) a koordinované reakcie (9) v rámci a nad rámec Eurosystému v snahe riešiť hrozby týkajúce sa 
kybernetickej bezpečnosti, ktoré zodpovedajú tým, ktoré sú ustanovené v článkoch 10 a 11 navrhovanej smernice.

3.5 ESCB stanovil normy týkajúce sa povinností oznamovania a riadenia rizika pre platobné systémy. Okrem toho ECB 
pravidelne posudzuje zúčtovacie systémy cenných papierov na určenie ich akceptovateľnosti pre použitie pri úvero­
vých operáciách Eurosystému. ECB preto považuje za nevyhnutné, aby požiadavky v navrhovanej smernici, ktoré 
majú vplyv na kritické trhové infraštruktúry a ich prevádzkovateľov (10), nemali vplyv na normy v nariadení SIPS, 
rámec politiky dohľadu Eurosystému alebo na budúce CSDR. Okrem toho by nemali zasahovať do úloh EBA alebo 
ESMA a ostatných orgánov obozretného dohľadu (11).

(1) Smernica Európskeho parlamentu a Rady 98/26/ES z 19. mája 1998 o konečnom zúčtovaní v platobných systémoch a zúčtovacích 
systémoch cenných papierov (Ú. v. EÚ L 166, 11.6.1998, s. 45).

(2) Pozri článok 10 ods. 1 tretí pododsek smernice o konečnom zúčtovaní.
(3) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 648/2012 zo 4. júla 2012 o mimoburzových derivátoch, centrálnych protistranách 

a archívoch obchodných údajov (Ú. v. EÚ L 201, 27.7.2012, s. 1).
(4) KOM(2012) 73 v konečnom znení.
(5) Dostupné na internetovej stránke Banky pre medzinárodné zúčtovanie na: https://www.bis.org/publ/cpss94.pdf
(6) Dostupné na internetovej stránke ECB na: http://www.ecb.europa.eu
(7) Pozri tlačovú správu ECB týkajúcu sa Memoranda o porozumení (Memorandum of Understanding - MoU) o strategických zásadách spo­

lupráce  medzi  orgánmi  bankového  dohľadu  a  centrálnymi  bankami  Európskej  únie  v  prípadoch  krízového  manažmentu  (2003), 
dostupné na internetovej stránke ECB na: www.ecb.europa.eu

(8) Pozri odporúčanie 3: monitorovanie a oznamovanie incidentov v „Odporúčaniach pre bezpečnosť internetových platieb –konečné zne­
nie po verejnej konzultácii“, Európske fórum o bezpečnosti retailových platieb (SecuRe Pay), január 2013, dostupné na internetovej 
stránke ECB na: www.ecb.europa.eu

(9) Na základe zásad pre spoločný medzinárodný dohľad, ako to zdôraznila správa CPSS o dohľade z roku 2005, centrálne banky Eurosy­
stému sa v mnohých prípadoch úspešne zapojili do opatrení na spoluprácu, ako sa uvádza napríklad v súvislosti s opatreniami v oblasti 
dohľadu  pre  SWIFT  (Spoločnosť  pre  celosvetovú  medzibankovú  finančnú  telekomunikáciu)  a  pre  Continuous  Linked  Settlement 
(CLS).

(10) Napríklad požiadavky pre účastníkov trhu, aby dodržiavali technické a organizačné opatrenia uvedené v článku 14 ods. 3 a ods. 4 
a právomoc vydávať záväzné pokyny pre účastníkov trhu uvedené v článku 15 ods. 3 navrhovanej smernice.

(11) Pozri odsek 2.12 stanoviska CON/2014/9 k návrhu smernice Európskeho parlamentu a Rady o platobných službách na vnútornom 
trhu, ktorou sa menia smernice 2002/65/ES, 2013/36/EÚ a 2009/110/ES a ktorou sa zrušuje smernica 2007/64/ES (Ú.v. EÚ C 224, 
15.7.2014, p. 1). Všetky stanoviská ECB sú dostupné na internetovej stránke ECB na www.ecb.europa.eu
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3.6 Bez ohľadu na vyššie uvedené sa ECB domnieva, že existuje závažný dôvod na výmenu príslušných informácií 
medzi Eurosystémom a Výborom pre bezpečnosť sietí a informácií, ktorý má byť zriadený podľa článku 19 navrho­
vanej smernice. Na účely efektívnej výmeny informácií, ktorá sa môže stať nevyhnutnou, by ECB, EBA a ESMA mali 
byť vyzvaní, aby vyslali zástupcov na zasadania Výboru pre bezpečnosť sietí a informácií v súvislosti s bodmi pro­
gramu, ktoré by mohli byť predmetom záujmu pri výkone ich príslušných mandátov.

Vo Frankfurte nad Mohanom 25. júla 2014

Prezident ECB

Mario DRAGHI
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PRÍLOHA

Pozmeňujúce návrhy

Znenie, ktoré navrhla Komisia Zmeny a doplnenia, ktoré navrhuje ECB (1)

Zmena 1

Bod 5 odôvodnenia

„(5) S cieľom pokryť všetky príslušné incidenty a riziká by sa 
mala táto smernica uplatňovať na všetky siete a informačné 
systémy. Povinnosti, ktoré má verejná správa a účastníci 
trhu, by sa však nemali uplatňovať na podniky poskytujúce 
verejné komunikačné siete alebo verejne dostupné elektro­
nické komunikačné služby v zmysle smernice Európskeho 
parlamentu a Rady 2002/21/ES zo 7. marca 2002 o spo­
ločnom regulačnom rámci pre elektronické komunikačné 
siete a služby (rámcová smernica) (2), na ktoré sa vzťahujú 
osobitné požiadavky, pokiaľ ide o bezpečnosť a integritu, 
ktoré sú stanovené v článku 13a uvedenej smernice, 
a nemali by sa uplatňovať ani na poskytovateľov dôvery­
hodných služieb.“

„(5) S cieľom pokryť všetky príslušné incidenty a riziká by sa 
mala táto smernica uplatňovať na všetky siete a informačné 
systémy. Povinnosti, ktoré má verejná správa a účastníci 
trhu, by sa však nemali uplatňovať na podniky poskytujúce 
verejné komunikačné siete alebo verejne dostupné elektro­
nické komunikačné služby v zmysle smernice Európskeho 
parlamentu a Rady 2002/21/ES zo 7. marca 2002 o spo­
ločnom regulačnom rámci pre elektronické komunikačné 
siete a služby (rámcová smernica) (2), na ktoré sa vzťahujú 
osobitné požiadavky, pokiaľ ide o bezpečnosť a integritu, 
ktoré sú stanovené v článku 13a uvedenej smernice, 
a nemali by sa uplatňovať ani na poskytovateľov dôvery­
hodných služieb. Navyše, napriek uplatňovaniu tejto 
smernice na verejnú správu a účastníkov trhu táto 
smernica nemá vplyv na úlohy a povinnosti, ktoré 
Európskemu systému centrálnych bánk (ESCB) ukladá 
zmluva a Štatút Európskeho systému centrálnych bánk 
a Európskej centrálnej banky, ani na rovnocenné funk­
cie vykonávané členmi ESCB v zmysle ich vnútroštát­
nych rámcov, najmä pokiaľ ide o politiky obozretného 
dohľadu nad úverovými inštitúciami a dohľad nad pla­
tobnými a zúčtovacími systémami cenných papierov. 
Členské štáty sa spoliehajú na centrálne banky a orgány 
dohľadu nad takýmito účastníkmi trhu v oblastiach 
svojej právomoci pri vykonávaní funkcií obozretného 
dohľadu a dozoru.“

Odôvodnenie

Bod  5  odôvodnenia  by  sa  mal  zmeniť  s  cieľom  zohľadniť  zodpovednosti  ECB  a  národných  centrálnych  bánk  v  oblasti  vykonávania 
dohľadu  a  regulácie  platobných  a  zúčtovacích  systémov.  Podľa  štvrtej  zarážky  článku  127  ods.  2  zmluvy  jednou  zo  základných  úloh  ESCB 
je  podporovať  plynulé  fungovanie  platobných  systémov.  Článok  22  štatútu  ESCB  tiež  oprávňuje  ECB  vydávať  nariadenia  na  zabezpečenie 
účinnosti  a  spoľahlivosti  zúčtovacích  a  platobných  systémov.  Je  potrebné  ešte  zohľadniť  skutočnosť,  že  podľa  článku  127  ods.  5  zmluvy 
ESCB  prispieva  k  hladkému  uskutočňovaniu  politík,  ktoré  sa  týkajú  stability  finančného  systému.  Okrem  toho  podľa  rámca  politiky 
dohľadu  Eurosystému  z  júla  2011 (2)  „dohľad  nad  platobnými  a  zúčtovacími  systémami  je  úloha  centrálnej  banky,  ktorá  má  za  cieľ 
podporovať  efektívne  a  bezpečné  fungovanie  systémov  prostredníctvom  sledovania  existujúcich  a  naplánovaných  systémov,  ich  hodnotením 
vzhľadom  na  tento  cieľ,  a  keď  je  to  potrebné,  iniciovať  zmeny“.

Inak  povedané  zabezpečiť,  aby  systémy  boli  bezpečné  a  efektívne,  je  dôležitým  predpokladom  pre  schopnosť  Eurosystému  prispieť  k  finančnej 
stabilite,  uskutočňovať  menovú  politiku  a  udržať  dôveru  verejnosti  v  euro.

Okrem  toho  v  súlade  s  poznámkami  ECB  k  navrhovanému  preskúmaniu  smernice  o  platobných  službách  (PSD2)  by  sa  malo  poznamenať, 
že  vnútroštátne  orgány  dohľadu  a  centrálne  banky  sú  príslušné  orgány  na  vydávanie  usmernení  týkajúcich  sa  riadenia  a  oznamovania 
incidentov  PSP,  ak  aj  na  vydávanie  usmernení  týkajúcich  sa  výmeny  oznámení  o  incidentoch  medzi  príslušnými  orgánmi.  Bod  odôvodnenia 
by  mal  taktiež  náležite  zohľadniť  úlohy  zverené  ECB  na  základe  nariadenia  (EÚ)  č.  1024/2013.
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Znenie, ktoré navrhla Komisia Zmeny a doplnenia, ktoré navrhuje ECB (1)

Nakoniec,  ak  členovia  ESCB  mimo  eurozóny  vykonávajú  funkcie  zodpovedajúce  funkciám  uvedeným  v  zmluve  a  úlohám  uvedeným  v  štatúte 
ESCB  v  súlade  s  ich  vnútroštátnym  právom,  takéto  funkcie  by  mali  zostať  tiež  nedotknuté.

Zmena 2

Článok 1 ods. 4 a 5 (nový)

„4. Táto smernica sa nedotýka právnych predpisov EÚ o kyber­
netickej kriminalite ani smernice Rady 2008/114/ES 
z 8. decembra 2008 o identifikácii a označení európskych 
kritických infraštruktúr a zhodnotení potreby zlepšiť ich 
ochranu (9)

„4. Táto smernica sa nedotýka právnych predpisov EÚnie 
o kybernetickej kriminalite ani smernice Rady 2008/114/ES 
z 8. decembra 2008 o identifikácii a označení európskych 
kritických infraštruktúr a zhodnotení potreby zlepšiť ich 
ochranu (9).

5. Táto smernica sa nedotýka ani smernice Európskeho parla­
mentu a Rady 95/46/EHS z 24. októbra 1995 o ochrane 
fyzických osôb pri spracovaní osobných údajov a voľnom 
pohybe týchto údajov (10), ani smernice Európskeho parla­
mentu a Rady 2002/58/ES z 12. júla 2002 týkajúcej sa spra­
covávania osobných údajov a ochrany súkromia v sektore 
elektronických komunikácií, ani nariadenia Európskeho par­
lamentu a Rady o ochrane jednotlivcov so zreteľom na spra­
covanie osobných údajov a o voľnom pohybe takýchto 
údajov (11).

5. Táto smernica sa nedotýka dohľadu a úloh zverených 
ECB a ESCB v súvislosti s politikami obozretného 
dohľadu nad úverovými inštitúciami a platobných 
a zúčtovacích systémov, pre ktoré boli stanovené oso­
bitné opatrenia na riadenie rizika a bezpečnostné opa­
trenia v rámci regulačného rámca ESCB a iných súvisia­
cich smerníc a nariadení Únie. Táto smernica sa takisto 
nedotýka rovnocenných funkcií vykonávaných členmi 
ESCB v zmysle ich vnútroštátnych rámcov.

6. Výmena informácií v rámci siete spolupráce podľa kapitoly 
III a oznamovanie incidentov v oblasti bezpečnosti sietí 
a informácií v zmysle článku 14 si môže vyžadovať spraco­
vanie osobných údajov. Členský štát povoľuje takéto spraco­
vanie údajov, ktoré je potrebné v záujme plnenia cieľov 
verejného záujmu sledovaných v tejto smernici, podľa 
článku 7 smernice 95/46/EHS a smernice 2002/58/ES, 
v zmysle ich uplatnenia vo vnútroštátnych právnych 
predpisoch.“

56. Táto smernica sa nedotýka ani smernice Európskeho parla­
mentu a Rady 95/46/EHS z 24. októbra 1995 o ochrane 
fyzických osôb pri spracovaní osobných údajov a voľnom 
pohybe týchto údajov (10), ani smernice Európskeho parla­
mentu a Rady 2002/58/ES z 12. júla 2002 týkajúcej sa spra­
covávania osobných údajov a ochrany súkromia v sektore 
elektronických komunikácií, ani nariadenia Európskeho par­
lamentu a Rady o ochrane jednotlivcov so zreteľom na spra­
covanie osobných údajov a o voľnom pohybe takýchto 
údajov (11).

 67. Výmena informácií v rámci siete spolupráce podľa kapitoly 
III a oznamovanie incidentov v oblasti bezpečnosti sietí 
a informácií v zmysle článku 14 si môže vyžadovať spraco­
vanie osobných údajov. Členský štát povoľuje takéto spraco­
vanie údajov, ktoré je potrebné v záujme plnenia cieľov 
verejného záujmu sledovaných v tejto smernici, podľa 
článku 7 smernice 95/46/EHS a smernice 2002/58/ES, 
v zmysle ich uplatnenia vo vnútroštátnych právnych 
predpisoch.“

Odôvodnenie

Ako  sa  už  uviedlo,  ESCB  má  eminentný  záujem  zabezpečiť,  aby  platobné  a  zúčtovacie  systémy  riadne  fungovali.  To  vyplýva  z  dôležitosti 
platobných,  zúčtovacích  systémov  a  systémov  vyrovnania  pre  plynulé  uskutočňovanie  operácií  menovej  politiky  a  z  úlohy,  ktorú  zohrávajú  pri 
zabezpečení  stability  finančného  systému  vo  všeobecnosti.  ECB  preto  odporúča,  aby  navrhovaná  smernica  venovala  pozornosť  úlohe  ESCB  so 
zreteľom  na  platobné  a  zúčtovacie  systémy  a  už  zavedený  rámec  dohľadu.  ESCB  má  veľmi  účinné  nástroje  na  stanovenie  úrovne  bezpečno­
sti  a  efektívnosti  týchto  systémov.  Bod  odôvodnenia  by  mal  taktiež  náležite  zohľadniť  úlohy  zverené  ECB  na  základe  nariadenia  (EÚ) 
č.  1024/2013.

Navrhovaná  smernica  by  sa  takisto  nemala  dotýkať  rovnocenných  funkcií  vykonávaných  členmi  ESCB  mimo  eurozóny  v  zmysle  ich  vnútro­
štátnych  rámcov.
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Znenie, ktoré navrhla Komisia Zmeny a doplnenia, ktoré navrhuje ECB (1)

Zmena 3

Článok 6 ods. 1

„1. Každý členský štát určí príslušný vnútroštátny orgán pre 
oblasť bezpečnosti sietí a informačných systémov (ďalej len 
‚príslušný orgán‘).“

„1. Každý členský štát určí príslušný vnútroštátny orgán pre 
oblasť bezpečnosti sietí a informačných systémov (ďalej len 
‚príslušný orgán‘).

Zavedie sa účinná spolupráca medzi príslušným orgánom 
a európskymi a vnútroštátnymi regulačnými orgánmi.“

Odôvodnenie

ECB  odporúča,  aby  článok  6  ods.  1  bol  zmenený  na  účely  zabezpečenia  dobrej  úrovne  spolupráce  na  úrovni  Únie.

Zmena a doplnenie 4

Článok 8 ods. 3

„3. V rámci siete spolupráce príslušné orgány:

(a) zasielajú včasné varovanie o rizikách a incidentoch 
v súlade s článkom 10;

(b) zabezpečujú koordinovanú reakciu v súlade s článkom 11;

(c) pravidelne zverejňujú na spoločnej webovej lokalite infor­
mácie, ktoré nemajú dôverný charakter, o aktuálnych 
včasných varovaniach a koordinovanej reakcii;

(d) na žiadosť jedného členského štátu alebo Komisie vedú 
spoločnú diskusiu a posudzujú jednu alebo viaceré vnú­
troštátne stratégie pre bezpečnosť sietí a informácií a vnú­
troštátne plány spolupráce v oblasti bezpečnosti sietí 
a informácií uvedené v článku 5, v rozsahu pôsobnosti 
tejto smernice.

(e) na žiadosť členského štátu alebo Komisie vedú spoločnú 
diskusiu o účinnosti tímov CERT, a to najmä pri cviče­
niach v oblasti bezpečnosti sietí a informácií na úrovni 
Únie, a posudzujú ju;

(f) spolupracujú a vymieňajú si informácie o všetkých súvi­
siacich veciach s Európskym centrom boja proti kyberne­
tickej kriminalite, ktoré je zriadené v rámci Europolu, 
a s ostatnými príslušnými európskymi orgánmi, najmä čo 
sa týka ochrany údajov, energetiky, dopravy, bankovníc­
tva, burzy cenných papierov a zdravotníctva;

(g) vymieňajú si informácie a osvedčené postupy medzi sebou 
navzájom a s Komisiou, a navzájom si pomáhajú pri budo­
vaní kapacít v oblasti bezpečnosti sietí a informácií;

(h) organizujú pravidelné partnerské preskúmania schopností 
a pripravenosti;

„3. V rámci siete spolupráce príslušné orgány:

(a) zasielajú včasné varovanie o rizikách a incidentoch 
v súlade s článkom 10;

(b) zabezpečujú koordinovanú reakciu v súlade s článkom 11;

(c) pravidelne zverejňujú na spoločnej webovej lokalite infor­
mácie, ktoré nemajú dôverný charakter, o aktuálnych 
včasných varovaniach a koordinovanej reakcii;

(d) na žiadosť jedného členského štátu alebo Komisie vedú 
spoločnú diskusiu a posudzujú jednu alebo viaceré vnú­
troštátne stratégie pre bezpečnosť sietí a informácií 
a vnútroštátne plány spolupráce v oblasti bezpečnosti 
sietí a informácií uvedené v článku 5, v rozsahu pôsob­
nosti tejto smernice.;

(e) na žiadosť členského štátu alebo Komisie vedú spoločnú 
diskusiu o účinnosti tímov CERT, a to najmä pri cviče­
niach v oblasti bezpečnosti sietí a informácií na úrovni 
Únie, a posudzujú ju;

(f) spolupracujú a vymieňajú si informácie o všetkých súvi­
siacich veciach s Európskym centrom boja proti kyberne­
tickej kriminalite, ktoré je zriadené v rámci Europolu, 
a s ostatnými príslušnými európskymi orgánmi, najmä čo 
sa týka ochrany údajov, energetiky, dopravy, bankovníc­
tva, burzy cenných papierov a zdravotníctva;

(g) vymieňajú si informácie a osvedčené postupy medzi sebou 
navzájom a s Komisiou, a navzájom si pomáhajú pri budo­
vaní kapacít v oblasti bezpečnosti sietí a informácií;

(h) organizujú pravidelné partnerské preskúmania schopností 
a pripravenosti;
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Znenie, ktoré navrhla Komisia Zmeny a doplnenia, ktoré navrhuje ECB (1)

(i) organizujú cvičenia v oblasti bezpečnosti sietí a informácií 
na úrovni Únie a podľa potreby sa zúčastňujú na medzi­
národných cvičeniach v tejto oblasti.“

(i) organizujú cvičenia v oblasti bezpečnosti sietí a informá­
cií na úrovni Únie a podľa potreby sa zúčastňujú na 
medzinárodných cvičeniach v tejto oblasti.;

(j) zabezpečujú výmenu informácií s európskymi a vnú­
troštátnymi regulačnými orgánmi (t.j. pre finančný 
sektor: Európsky systém centrálnych bánk (ESCB), 
Európsky orgán pre bankovníctvo (EBA) a Európsky 
orgán pre cenné papiere a trhy (ESMA), ktoré úzko 
spolupracujú, keď dôjde k identifikácii bezpečnost­
ných incidentov, ktoré by potenciálne mohli brániť 
riadnemu fungovaniu platobných a zúčtovacích 
systémov).“

Odôvodnenie

Na  základe  navrhovanej  smernice  existuje  závažný  dôvod  na  výmenu  informácií  s  Európskou  agentúrou  pre  bezpečnosť  sietí  a  informácií 
alebo  príslušnými  orgánmi  a  s  EBA  alebo  ESMA  ako  príslušným  orgánom  koordinácie  reakcií  na  incidenty  týkajúce  sa  PSP.

ECB  teda  navrhuje  túto  zmenu  s  cieľom  podporiť  výmenu  informácií  a  so  zreteľom  na  lepšiu  koordináciu  na  úrovni  Únie.

Zmena a doplnenie 5

Článok 19 ods. 1

„1. Komisii bude pomáhať výbor (Výbor pre bezpečnosť sietí 
a informácií). Uvedeným výborom je výbor v zmysle nariade­
nia (EÚ) č. 182/2011.“

„1. Komisii bude pomáhať výbor (Výbor pre bezpečnosť sietí 
a informácií). Uvedeným výborom je výbor v zmysle nariade­
nia (EÚ) č. 182/2011.

ECB, EBA and ESMA sú vyzvaní, aby vyslali zástupcu na 
zasadania Výboru pre bezpečnosť sietí a informácií v súvi­
slosti s bodmi programu, ktoré by mohli byť predmetom 
záujmu pri výkone príslušných mandátov ECB, EBA alebo 
ESMA.“

Odôvodnenie

ECB  má  veľký  záujem  na  zvyšovaní  bezpečnosti  v  platobných  a  zúčtovacích  systémoch,  službách  a  nástrojoch  ako  dôležitej  súčasti  zachova­
nia  dôvery  v  jednotnú  menu  a  bezproblémového  fungovania  ekonomiky  v  Únii.  Na  tento  účel  ECB  odporúča,  aby  ju  vyzvali  zúčastniť  sa 
na  zasadnutiach  Výboru  pre  bezpečnosť  sietí  a  informácií.  V  každom  prípade  sa  na  základe  zmluvy  bude  musieť  uskutočniť  formálna 
konzultácia  s  ECB  o  akýchkoľvek  takýchto  opatreniach  týkajúcich  sa  platobných  systémov  a  akýchkoľvek  iných  záležitostiach,  ktoré  patria 
do  právomocí  ECB.

EBA  alebo  ESMA  by  sa  mali  tiež  zapojiť  v  súvislosti  so  záležitosťami,  ktoré  sa  týkajú  PSP.

(1) Tučným písmom sa označuje nový text, ktorý ECB navrhuje vložiť. Prečiarknutým písmom sa označuje text, ktorý ECB navrhuje vypustiť.
(2) Dostupné na internetovej stránke ECB na: www.ecb.europa.eu
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IV

(Informácie)

INFORMÁCIE INŠTITÚCIÍ, ORGÁNOV, ÚRADOV A AGENTÚR EURÓPSKEJ 
ÚNIE

EURÓPSKA KOMISIA

Výmenný kurz eura (1)

6. októbra 2014

(2014/C 352/05)

1 euro =

Mena Výmenný kurz

USD Americký dolár 1,2565

JPY Japonský jen 137,25

DKK Dánska koruna 7,4439

GBP Britská libra 0,78575

SEK Švédska koruna 9,0773

CHF Švajčiarsky frank 1,2120

ISK Islandská koruna  

NOK Nórska koruna 8,1575

BGN Bulharský lev 1,9558

CZK Česká koruna 27,481

HUF Maďarský forint 308,27

LTL Litovský litas 3,4528

PLN Poľský zlotý 4,1844

RON Rumunský lei 4,4090

TRY Turecká líra 2,8588

AUD Austrálsky dolár 1,4381

Mena Výmenný kurz

CAD Kanadský dolár 1,4078

HKD Hongkongský dolár 9,7465

NZD Novozélandský dolár 1,6104

SGD Singapurský dolár 1,6054

KRW Juhokórejský won 1 341,07

ZAR Juhoafrický rand 14,1403

CNY Čínsky juan 7,7149

HRK Chorvátska kuna 7,6415

IDR Indonézska rupia 15 316,16

MYR Malajzijský ringgit 4,0996

PHP Filipínske peso 56,276

RUB Ruský rubeľ 50,0375

THB Thajský baht 40,986

BRL Brazílsky real 3,0014

MXN Mexické peso 16,8044

INR Indická rupia 77,2500

(1) Zdroj: referenčný výmenný kurz publikovaný ECB.
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Oznámenie o uplatniteľných pravidlách pôvodu a dočasnom pozastavení, pokiaľ ide o predbežné 
vykonávanie Dočasnej dohody o partnerstve medzi Európskym spoločenstvom na jednej strane 

a tichomorskými štátmi na druhej strane

(2014/C 352/06)

Európska únia a Fidžijská republika oznámili ukončenie postupov potrebných na predbežné uplatňovanie Dočasnej 
dohody o partnerstve medzi Európskym spoločenstvom na jednej strane a tichomorskými štátmi na druhej strane 
v súlade s článkom 76 ods. 2 tejto dohody (1).

V dôsledku toho sa dohoda medzi Európskou úniou a Fidžijskou republikou predbežne uplatňuje od 28. júla 2014. Od 
tohto dňa sa podľa článku 4 nariadenia Rady (ES) č. 1528/2007 (2) ustanovenia uvedené v prílohe II tohto nariadenia 
nahrádzajú protokolom I k dohode, ktorý sa týka vymedzenia pojmu „pôvodné výrobky“.

Od toho istého dňa sa podľa článku 5 ods. 5 nariadenia (ES) č. 1528/2007 postupy dočasného pozastavenia stanovené 
v článku 5 ods. 2 až 4 tohto nariadenia nahrádzajú postupmi uvedenými v článku 17 dohody.

(1) Ú. v. EÚ L 272, 16.10.2009, s. 2.
(2) Ú. v. EÚ L 348, 31.12.2007, s. 1.
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V

(Oznamy)

KONANIA TÝKAJÚCE SA VYKONÁVANIA SPOLOČNEJ OBCHODNEJ POLITIKY

EURÓPSKA KOMISIA

Oznámenie hospodárskym subjektom – Nové kolo žiadostí o pozastavenie autonómnych ciel 
Spoločného colného sadzobníka na niektoré priemyselné a poľnohospodárske výrobky

(2014/C 352/07)

Hospodárskym subjektom sa oznamuje, že Komisia v súlade s administratívnymi opatreniami stanovenými v oznámení 
Komisie o pozastavení uplatňovania autonómnych ciel a autonómnych colných kvótach (2011/C 363/02) (1) dostala žia­
dosti pre júlové kolo 2015.

Zoznam výrobkov, v prípade ktorých sa požiadalo o pozastavenie cla, sa už nachádza na tematickej webovej stránke 
Komisie (Europa) venovanej colnej únii (2).

Hospodárskym subjektom sa zároveň oznamuje, že termín na podanie námietok Komisii voči novým žiadostiam pro­
stredníctvom vnútroštátnych správ je 16. december 2014, kedy sa uskutoční druhé plánované zasadnutie skupiny pre 
otázky colného hospodárstva.

Zainteresovaným hospodárskym subjektom sa odporúča do uvedeného zoznamu pravidelne nahliadnuť, aby boli oboz­
námení so stavom žiadostí.

Ďalšie informácie o postupe pozastavenia uplatňovania autonómnych ciel sú dostupné na webovej stránke Europa:

http://ec.europa.eu/taxation_customs/customs/customs_duties/tariff_aspects/suspensions/index_en.htm

(1) Ú. v. EÚ C 363, 13.12.2011, s. 6.
(2) http://ec.europa.eu/taxation_customs/dds2/susp/susp_home.jsp?Lang=sk
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KONANIA TÝKAJÚCE SA VYKONÁVANIA POLITIKY HOSPODÁRSKEJ SÚŤAŽE

EURÓPSKA KOMISIA

Predbežné oznámenie o koncentrácii

(Vec M.7423 – VINCI/Imtech ICT)

Vec, ktorá môže byť posúdená v rámci zjednodušeného postupu

(Text s významom pre EHP)

(2014/C 352/08)

1. Európskej komisii bolo 30. septembra 2014 podľa článku 4 nariadenia Rady (ES) č. 139/2004 (1) doručené ozná­
menie o zamýšľanej koncentrácii, ktorou podnik Vinci Energies SA patriaci do skupiny Vinci („skupina Vinci“, Francúz­
sko) získava v zmysle článku 3 ods. 1 písm. b) nariadenia o fúziách kontrolu nad celým podnikom Imtech ICT Group 
(„Imtech ICT“, Holandsko) prostredníctvom kúpy akcií a aktív.

2. Predmet činnosti dotknutých podnikov:

— skupina VINCI: energetické a IT služby, stavebníctvo, verejné stavebné práce a stavebné inžinierstvo, koncesie 
a infraštruktúra, cestné stavby,

— Imtech ICT: poskytovanie IT služieb.

3. Na základe predbežného posúdenia a bez toho, aby bolo dotknuté konečné rozhodnutie v tejto veci, sa Európska 
komisia domnieva, že oznámená transakcia by mohla patriť do rozsahu pôsobnosti nariadenia o fúziách. V súlade 
s oznámením Európskej komisie o zjednodušenom postupe pri riešení niektorých koncentrácií podľa nariadenia Rady 
(ES) č. 139/2004 (2) je potrebné uviesť, že túto vec je možné posudzovať v súlade s postupom stanoveným v oznámení.

4. Európska komisia vyzýva zainteresované tretie strany, aby predložili prípadné pripomienky k zamýšľanej 
koncentrácii.

Pripomienky musia byť Európskej komisii doručené najneskôr do 10 dní od dátumu uverejnenia tohto oznámenia. 
Pripomienky je možné zaslať faxom (+32  22964301), e-mailom na adresu COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu 
alebo poštou s uvedením referenčného čísla M.7423 – VINCI/Imtech ICT na túto adresu:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) Ú. v. EÚ L 24, 29.1.2004, s. 1 („nariadenie o fúziách“).
(2) Ú. v. EÚ C 366, 14.12.2013, s. 5.
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Predbežné oznámenie o koncentrácii

(Vec M.7333 – Alitalia/Etihad)

(Text s významom pre EHP)

(2014/C 352/09)

1. Európskej komisii bolo 29. septembra 2014 podľa článku 4 nariadenia Rady (ES) č. 139/2004 (1) doručené ozná­
menie o zamýšľanej koncentrácii, ktorou podniky Alitalia Compagnia Aerea Italiana S.p.A. („Alitalia“, Taliansko) a Etihad 
Airways PJSC („Etihad“, Spojené arabské emiráty) získavajú v zmysle článku 3 ods. 1 písm. b) nariadenia o fúziách spo­
ločnú kontrolu nad novozaloženým spoločným podnikom New Alitalia (Taliansko), ktorý zabezpečí pokračovanie čin­
ností podniku Alitalia, prostredníctvom kúpy akcií. V rámci tej istej transakcie Etihad získa výlučnú kontrolu nad podni­
kom Alitalia Loyalty S.p.A. („Alitalia Loyalty“), dcérskou spoločnosťou podniku Alitalia spravujúcou program pre častého 
zákazníka podniku Alitalia, prostredníctvom podniku New Alitalia.

2. Predmet činnosti dotknutých podnikov:

— Alitalia: Alitalia je taliansky národný letecký prepravca pôsobiaci vo vnútroštátnej a medzinárodnej leteckej doprave,

— Alitalia Loyalty: Alitalia Loyalty je samostatný právny subjekt, ktorý sa v plnej miere zameriava na prevádzkovanie 
a rozvoj vernostného programu pre zákazníkov podniku Alitalia s názvom „MilleMiglia Programme“,

— Etihad: Etihad je národný letecký prepravca so sídlom v Abú Dhabí pôsobiaci v medzinárodnej leteckej doprave.

3. Na základe predbežného posúdenia a bez toho, aby bolo dotknuté konečné rozhodnutie v tejto veci, sa Európska 
komisia domnieva, že oznámená transakcia by mohla patriť do rozsahu pôsobnosti nariadenia o fúziách.

4. Európska komisia vyzýva zainteresované tretie strany, aby predložili prípadné pripomienky k zamýšľanej 
koncentrácii.

Pripomienky musia byť Európskej komisii doručené najneskôr do 10 dní od dátumu uverejnenia tohto oznámenia. 
Pripomienky je možné zaslať faxom (+32  22964301), e-mailom na adresu COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu 
alebo poštou s uvedením referenčného čísla M.7333 – Alitalia/Etihad na túto adresu:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) Ú. v. EÚ L 24, 29.1.2004, s. 1 („nariadenie o fúziách“).
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INÉ AKTY

EURÓPSKA KOMISIA

Uverejnenie žiadosti o zmenu podľa článku 50 ods. 2 písm. a) nariadenia Európskeho parlamentu 
a Rady (EÚ) č. 1151/2012 o systémoch kvality pre poľnohospodárske výrobky a potraviny

(2014/C 352/10)

Týmto uverejnením sa poskytuje právo vzniesť námietku proti žiadosti o zmenu podľa článku 51 nariadenia Európ­
skeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1151/2012 (1).

ŽIADOSŤ O ZMENU

NARIADENIE RADY (ES) č. 510/2006

o ochrane zemepisných označení a označení pôvodu poľnohospodárskych výrobkov a potravín (2)

ŽIADOSŤ O ZMENU V SÚLADE S ČLÁNKOM 9

„FASOLA PIĘKNY JAŚ Z DOLINY DUNAJCA“/„FASOLA Z DOLINY DUNAJCA“

ES č.: PL-PDO-0105-01189 – 19.12.2013

CHZO (   ) CHOP ( X )

1. Položka v špecifikácii výrobku, ktorej sa zmena týka:

—  Názov výrobku

—  Opis výrobku

—  Zemepisná oblasť

—  Dôkaz o pôvode

—  Spôsob výroby

—  Súvislosť

—  Označovanie

—  Vnútroštátne požiadavky

—  Iné [uveďte]

2. Druh zmeny (zmien)

—  Zmena jednotného dokumentu alebo zhrnutia

—  Zmena špecifikácie zapísaného CHOP alebo CHZO, ku ktorému nebol uverejnený jednotný dokument ani 
zhrnutie

—  Zmena špecifikácie, ktorá nevyžaduje zmenu uverejneného jednotného dokumentu [článok 9 ods. 3 naria­
denia (ES) č. 510/2006]

—  Dočasná zmena špecifikácie vyplývajúca z uloženia povinných sanitárnych alebo rastlinolekárskych opa­
trení orgánmi verejnej moci [článok 9 ods. 4 nariadenia (ES) č. 510/2006]

(1) Ú. v. EÚ L 343, 14.12.2012, s. 1.
(2) Ú. v. EÚ L 93, 31.3.2006, s. 12. Nahradené nariadením (EÚ) č. 1151/2012.
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3. Zmena (zmeny)

Mení sa hodnota hmotnosti jednej tisícky semien. Hmotnosť jednej tisícky semien, ktorá sa pohybuje v rozsahu 
od 1 100 do 1 500 g, uvedená v položke 3.2 (Opis výrobku) zjavne predstavuje preklep. Veľké semená sú jednou 
z hlavných charakteristických vlastností plodiny „fasola Piękny Jaś z Doliny Dunajca“/„fasola z Doliny Dunajca“ 
a skutočná hmotnosť jednej tisícky semien sa pohybuje v rozsahu od 2 000 do 2 800 g. Vzhľadom na vyššie 
uvedenú skutočnosť bola k položke 3.2 pridaná táto veta: „Táto fazuľa patrí medzi najväčšie z druhov Phaseolus 
multiflorus alebo Phaseolus coccineus.“ Táto veta je dodatočným argumentom v prospech potreby zmeniť hmotnosť 
jednej tisícky semien plodiny „fasola Piękny Jaś z Doliny Dunajca“/„fasola z Doliny Dunajca“.

Používanie rastlín slnečnice ročnej (latinský názov: Helianthus annuus) ako oporných palíc sa doplní do položky 7 
tejto špecifikácie. Slnečnica ročná sa používa ako oporná rastlina pri pestovaní popínavej fazule „Piękny Jaś“, 
odkedy sa prvýkrát začala pestovať popínavá fazuľa v údolí rieky Dunajec. Tento spôsob je u poľnohospodárov 
veľmi obľúbený vzhľadom na ozeleňovanie a zlepšovanie rázu krajiny. Tieto informácie boli zahrnuté s cieľom 
získať označenie CHOP.

Navyše boli v položke 7 špecifikácie plodiny „fasola Piękny Jaś z Doliny Dunajca“/„fasola z Doliny Dunajca“ aktu­
alizované agrotechické údaje týkajúce sa noriem pre siatie semien a šírku riadkov pri pestovaní fazule. Tieto 
zmeny boli nutné z dôvodu rozsiahlej výmeny poľnohospodárskych strojov v Malopoľskom vojvodstve počas 
niekoľkých uplynulých rokov. Moderné traktory majú väčší rázvor kolies a širšie pneumatiky než staršie modely, 
čo si vyžaduje zmeny týkajúce sa agrotechnických noriem.

Navrhované zmeny nemajú žiadny vplyv na charakteristické vlastnosti plodiny „fasola Piękny Jaś z Doliny 
Dunajca“/„fasola z Doliny Dunajca“ uvedené v položke 5.2 jednotného dokumentu, ani na jej vysokú kvalitu 
a charakteristickú chuť, umožnia však poskytnutie ochrany označenia CHOP producentom, ktorí uplatňujú 
súčasné agrotechnické normy.

JEDNOTNÝ DOKUMENT

NARIADENIE RADY (ES) č. 510/2006

o ochrane zemepisných označení a označení pôvodu poľnohospodárskych výrobkov a potravín (3)

„FASOLA PIĘKNY JAŚ Z DOLINY DUNAJCA“/„FASOLA Z DOLINY DUNAJCA“

ES č.: PL-PDO-0105-01189 – 19.12.2013

CHZO (   ) CHOP ( X )

1. Názov

„Fasola Piękny Jaś z Doliny Dunajca“/„Fasola z Doliny Dunajca“

2. Členský štát alebo tretia krajina

Poľsko

3. Opis poľnohospodárskeho výrobku alebo potraviny

3.1. Druh výrobku

Trieda 1.6: – Ovocie, zelenina a obilniny v pôvodnom stave alebo spracované

3.2. Opis výrobku, na ktorý sa vzťahuje názov uvedený v bode 1

Pod názvom „fasola Piękny Jaś z Doliny Dunajca“/„fasola z Doliny Dunajca“ sa môžu predávať iba suché fazuľové 
semená určené na ľudskú spotrebu. Táto fazuľa patrí medzi najväčšie z druhov Phaseolus multiflorus alebo 
Phaseolus coccineus.

Fyzické vlastnosti:

— hmotnosť jednej tisícky semien sa pohybuje v rozsahu od 2 000 do 2 800 g v závislosti od pôdnych podmie­
nok poľa a meteorologických podmienok počas obdobia rastu,

(3) Nahradené nariadením (EÚ) č. 1151/2012.
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— semená sú zdravé, zrelé, hladké, dobre vyvinuté a plné, majú jednotný obličkový tvar, sú po stranách splo­
štené, neobsahujú nečistoty a nie sú poškodené hmyzom. Sú typické lesklou šupkou jednotnej bielej farby. 
Majú charakteristickú vôňu dobre vysušených fazuľových semien bez akejkoľvek zatuchliny alebo iných 
cudzích pachov. Obsah vlhkosti v semenách nepresahuje 18 %. Majú lahodnú, jemnú a trochu sladkú chuť, 
ktorá je pre túto fazuľu typická.

Pred balením musí fazuľa spĺňať tieto minimálne požiadavky:

— polámané zrná: do 0,1 %,

— vyschnuté zrná: do 0,1 %,

— biele zrná inej odrody: do 2 %,

— farebné zrná: do 1 %,

— zhnité alebo plesnivé zrná: do 1 %,

— časti stoniek, strukov, listov, dreva, obalov a netoxických semien buriny: do 0,3 %,

— minerálne nečistoty: do 0,2 %.

Celkové množstvo fazuľových semien, ktoré nespĺňajú tieto požiadavky, nesmie prekročiť 1,05 %.

Chemické vlastnosti:

— celkový obsah bielkovín: 20 – 24 %,

— surový tuk: 1,0 – 2,5 %,

— surová vláknina: 3,3 – 4,8 %,

— popoloviny: 3,8 – 4,4 %.

3.3. Suroviny (len pri spracovaných výrobkoch)

—

3.4. Krmivo (len pri výrobkoch živočíšneho pôvodu)

—

3.5. Špecifické kroky výroby, ktoré sa musia uskutočniť vo vymedzenej zemepisnej oblasti

Každý krok pri pestovaní plodiny „fasola Piękny Jaś z Doliny Dunajca“/„fasola z Doliny Dunajca“ sa musí usku­
točniť v zemepisnej oblasti vymedzenej v bode 4, aby sa zabezpečila najvyššia kvalita produktu. Dôvodom je 
okrem iného skutočnosť, že špecifické prírodné podmienky prevládajúce v tejto oblasti sú priaznivé pre pestova­
nie fazule. Navyše je celý proces pestovania založený na metódach, ktoré sú pre tento región tradičné, a väčšina 
práce sa vykonáva ručne. Z toho dôvodu zohráva významnú úlohu zručnosť miestnych producentov.

3.6. Špecifické pravidlá krájania, strúhania, balenia atď.

—

3.7. Špecifické pravidlá označovania

—

4. Stručné vymedzenie zemepisnej oblasti

Do oblasti pestovania plodiny „fasola Piękny Jaś z Doliny Dunajca“ alebo „fasola z Doliny Dunajca“ patrí 11 obcí 
v údolí rieky Dunajec: Gródek nad Dunajcem (okres Nowosądecki), Zakliczyn, Wojnicz, Wierzchosławice, 
Radłów, Wietrzychowice, Tarnów, Pleśna, Żabno (okres Tarnowski), Czchów (okres Brzeski) a Gręboszów (okres 
Dąbrowski) v Malopoľskom vojvodstve.
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5. Súvislosť so zemepisnou oblasťou

5.1. Špecifickosť zemepisnej oblasti

Údolie Dunajca vytvorila rieka Dunajec. Vyznačuje sa rôznorodou topografiou. Nadmorská výška krajiny sa od 
obce Gródek nad Dunajcem postupne znižuje k obci Wietrzychowice, ktorá je najnižšie položenou obcou v údolí 
Dunajca. Hlavnú os krajiny predstavuje široké terasovité údolie, ktoré sa rozprestiera od juhozápadu smerom na 
severovýchod. Kľukatiace sa koryto rieky Dunajec so šírkou 50 až 150 m a viac je čiastočne regulované a má 
spevnené brehy. Popri ňom sa tiahnu pásy skál a nad nimi sa nachádza viditeľná riečna niva zaberajúca väčšinu 
spodnej časti údolia. Arktické vzdušné masy vejú údolím smernom na juh a masy teplého vzduchu sa pohybujú 
z juhu na sever. Do údolia zasahuje aj suchý a teplý vietor. Ranné hmly na jar a na jeseň zmierňujú náhle zmeny 
teplôt medzi dňom a nocou. Charakteristický tvar údolia Dunajca tiež spôsobuje prílev teplých vzdušných más 
na jar a v lete.

Polia, na ktorých sa pestuje „fasola Piękny Jaś z Doliny Dunajca“/„fasola z Doliny Dunajca“, sa nachádzajú rela­
tívne nízko, čo ich chráni pred vetrom. Aluviálne bahenné pôdy, na ktorých sa nachádzajú, sú pre tento druh 
veľmi priaznivé z dôvodu obsahu minerálnych látok a úrovne pH, ako aj z dôvodu objemu a rozloženia zrážok 
počas obdobia rastu. Pôda na poliach v údolí Dunajca má veľmi vysoký obsah horčíka (12,2 – 15,0 mg na 100 g 
pôdy).

Oblasť mesta Tarnów v strede údolia Dunajca je jednou z najteplejších oblastí v Poľsku. V porovnaní s inými 
regiónmi je tu veľmi priaznivé obdobie prechodu priemernej dennej teploty nad uvedený teplotný prah: > 0, > 5, 
> 10, > 15 °C, ktoré v prípade údolia Dunajca nastáva o niekoľko dní až dva týždne skôr ako v iných regiónoch 
Poľska. Okrem toho sú priemerné viacročné hodnoty teploty vzduchu pre mesto Tarnów o 0,8 °C vyššie ako 
v Krakove, ktorý sa nachádza približne o 90 km ďalej.

5.1.1 Ľu d sk é  fa kt or y

Poľnohospodári, ktorí pestujú plodinu „fasola Piękny Jaś z Doliny Dunajca“/„fasola z Doliny Dunajca“, už nie­
koľko generácií zdokonaľujú zručnosti nevyhnutné na správne pestovanie a zber fazule zodpovedajúcej kvality. 
Zvlášť dôležité sú tieto činnosti: rozmnožovanie semien na vlastnom pozemku poľnohospodára, výber vhodného 
času na siatie, čím sa zabráni stratám v dôsledku zamrznutia, príprava pôdy na siatie, zasiatie správneho počtu 
semien (3 až 5) do každej jamky v pôde, výber správnych oporných palíc a spôsob vedenia fazule po nich 
a výber najlepšieho času pre podseknutie stoniek rastlín s cieľom nechať fazuľu vysušiť pred prvými prízemnými 
mrazmi. Iba odborné vedenie celého procesu produkcie môže zabezpečiť dobrú a vyváženú úrodu fazule s vyso­
kou kvalitou semien. Pestovanie fazule je založené hlavne na ručnej práci a vyžaduje si značnú starostlivosť, 
oddanosť a vykonanie každej úlohy v zodpovedajúcom čase v závislosti od atmosférických podmienok v prísluš­
nom roku.

5.2. Špecifickosť výrobku

Charakteristické vlastnosti produktu „fasola Piękny Jaś z Doliny Dunajca“/„fasola z Doliny Dunajca“:

— obsah horčíka (Mg): priemerne o 80 mg/kg vyšší ako v prípade fazule vypestovanej mimo zemepisnej oblasti 
vymedzenej v bode 4,

— obsah vlhkosti: najviac 18 %,

— sladká chuť: potvrdená na základe laboratórneho senzorického testu,

— štruktúra a konzistencia: jemná štruktúra, ktorá sa rozplýva v ústach, s veľmi miernou múčnatosťou,

— hrúbka šupky: posúdená ako tenká na základe laboratórneho senzorického testu,

— mäkkosť šupky: posúdená ako mäkká na základe laboratórneho senzorického testu,

— čas varenia: o 10 minút kratší ako v prípade fazule vypestovanej mimo zemepisnej oblasti vymedzenej 
v bode 4.

5.3. Príčinná súvislosť medzi zemepisnou oblasťou a akosťou alebo typickou vlastnosťou výrobku (CHOP), alebo špecifickou 
akosťou, povesťou alebo inou typickou vlastnosťou výrobku (CHZO)

„Fasola Piękny Jaś z Doliny Dunajca“/„fasola z Doliny Dunajca“ je produkt, ktorý vznikol výlučne vďaka spojeniu 
špecifickej kombinácie prírodných faktorov (t. j. podnebie a pôda) a zručnosti miestnych pestovateľov. Iba toto 
spojenie zabezpečuje jedinečnú kvalitu produktu.
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Vysoký obsah horčíka (Mg) v pôde v oblasti, kde sa pestuje „fasola Piękny Jaś z Doliny Dunajca“/„fasola z Doliny 
Dunajca“, zvyšuje obsah tohto prvku v semenách a ak sa úroda vyzbiera v správnom čase, dodáva tejto plodine 
jej charakteristickú sladkú chuť.

Úrodná aluviálna bahenná pôda a podnebie údolia Dunajca sú pre fazuľu priaznivé a poskytujú veľmi dobré 
podmienky na jej rast a vývoj. Interval teploty vzduchu počas obdobia rastu a objem a rozloženie zrážok sú 
veľmi priaznivé pre správny vývoj a dobrú úrodu plodiny „fasola Piękny Jaś z Doliny Dunajca“/„fasola z Doliny 
Dunajca“. Neoddeliteľné spojenie týchto zemepisných vlastností s ľudskými zručnosťami potrebnými na výber 
správneho času siatia, prípravu pôdy na siatie, zasiatie správneho počtu semien do jednotlivých jamôk v pôde 
a výber najlepšieho času na podseknutie stoniek rastlín zaisťuje výdatnú úrodu veľkých fazúľ. Výber správneho 
času na podseknutie stoniek rastlín a správna dĺžka ich ponechania na čerstvom vzduchu spolu s priaznivými 
teplotnými podmienkami v oblasti vedú k získaniu semien, ktoré majú nižší obsah vlhkosti a tenšiu šupku ako 
druh Phaseolus multiflorus pestovaný mimo údolia Dunajca. Ručné triedenie semien umožňuje dodržanie prísnych 
noriem kvality fazule „fasola Piękny Jaś z Doliny Dunajca“/„fasola z Doliny Dunajca“.

Dôsledkom prirodzeného sušenia semien bez vynucovania alebo urýchľovania tohto procesu je rovnomerné 
zmenšenie vzdialeností bunkových stien bez ich poškodenia. Toto spracovanie zabezpečuje, že „fasola Piękny Jaś 
z Doliny Dunajca“/„fasola z Doliny Dunajca“ má skrátený čas varenia, jemnú štruktúru a konzistenciu a veľmi 
mäkkú šupku v porovnaní so semenami druhu Phaseolus multiflorus pestovaného mimo zemepisnej oblasti vyme­
dzenej v bode 4.

Odkaz na uverejnenie špecifikácie

[Článok 5 ods. 7 nariadenia (ES) č. 510/2006 (4)]

http://www.minrol.gov.pl/pol/Jakosc-zywnosci/Produkty-regionalne-i-tradycyjne/Zlozone-wnioski-o-rejestracje-Produkty-
regionalne-i-tradycyjne/OGLOSZENIE-MINISTRA-ROLNICTWA-I-ROZWOJU-WSI-z-dnia-25-pazdziernika-2013-roku2

(4) Pozri poznámku pod čiarou č. 3.
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